lexandria
holic Parish

PEOPLE OF HOPE
Throughout this Easter season the readings have drawn us
into the experience of the early church. We have tasted the
excitement and zeal of the first Christians. Now, with them,
we listen to the words 7~
of Saint Peter, who
reminds us that when
people notice that we
are people of hope,
we should be ready to
explain  why. This |
challenges us. Do oth-
ers even notice that
we are people of
hope? In a world of-’
ten marked by cyni-
cism and hopeless-
ness, do we stand out |
as people who offer
hope and reassurance to others? In today’s Gospel Jesus
promises that when he leaves the earth he will not leave us
orphaned. Today he promises to send his Advocate, the Spirit
of truth who will be with us always. Let us acknowledge the
presence of the Holy Spirit and ask the Spirit to make us peo-
ple of hope.

Copyright © J. S. Paluch Co.

Sixth Sunday of Easter
21 May 2017

"I will ask the Father, 5
and he will give you . . . the Spirit of truth.” ==
—John 14:16-17

PUEBLO DE ESPERANZA

Durante este tiempo de Pascua las lecturas nos han llevado por
la experiencia de la Iglesia en sus primeros dias. Hemos sabo-
reado el entusiasmo y el ceIo de los primeros cristianos. Ahora,
con ellos, escuchamos las 7~ -

palabras de san Pedro, B\ No tomm
que nos recuerda que Wz
cuando la gente note que 7 A ,V
somos pueblo de espe- 4 D

ranza, debemos estar ‘
preparados para explicar . %
por qué, lo cual nos pre-
senta un reto. ¢Sera que
otros si notan que somos
pueblo de esperanza? En
un mundo marcado por el |
cinismo vy la desesperan-:
za,énos destacamos por
ser personas que ofrecen m.

esperanza y confianza a los otros? En el Evangelio de hoy Jesus
promete que cuando deje esta tierra no nos dejara huérfanos.
Hoy promete enviar al Consolador, el Espiritu de la verdad que
siempre permanecera con nosotros. Reconozcamos la presencia
del Espiritu Santo y pidamos al Espiritu que nos haga pueblo de

esperanza.
Copyright © J. S. Paluch Co.

Sexto Domingo de Pascua
21 de mayo de 2017
“Yo le rogaré al Padre

/ yéllesenviara . . . el Espiritu de verdad”.
—Juan 14:16-17

Readings for the Week
Monday: Acts 16:11-15; Ps 149:1b-6a, 9b; Jn 15:26 — 16:4a
Tuesday:  Acts 16:22-34; Ps 138:1-3, 7¢-8; Jn 16:5-11

Lecturas de la Semana
Lunes: Hch 16:11-15; Sal 149:1b-6a, 9b; Jn 15:26 — 16:4a
Martes:  Hch 16:22-34; Sal 138 (137):1-3, 7¢-8; Jn 16:5-11

Wednesday: Acts 17:15, 22 — 18:1; Ps 148:1-2, 11-14; Jn 16:12-15 Miércoles: Hch 17:15, 22 — 18:1; Sal 148:1-2, 11-14; Jn 16:12-15

Thursday: Acts 18:1-8; Ps 98:1-4; Jn 16:16-20

Friday: Acts 18:9-18; Ps 47:2-7; Jn 16:20-23

Saturday:  Acts 18:23-28; Ps 47:2-3, 8-10; Jn 16:23b-28

Sunday: Acts 1:1-11; Ps 47:2-3, 6-9; Eph 1:17-23;
Mt 28:16-20

Jueves: Hch 18:1-8; Sal 98 (97):1-4; Jn 16:16-20
Viernes: Hch 18:9-18; Sal 47 (46):2-7; IJn 16:20-23
Sdbado: Hch 18:23-28; Sal 47 (46):2-3, 8-10; Jn 16:23b-28
Domingo: Hch 1:1-11; Sal 47 (46):2-3, 6-9; Ef 1:17-23;

Mt 28:16-20



THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDRIA

21 May Sunday / Domingo

23 May Tuesday / Martes
Sunday x Sunday Small Faith Group 9:00 AM
St. Cyril Seniors 10:30 AM
St. Cyril Parish Board of Directors 5:30 PM

Share-A-Lunch 9:00 AM Nicholson Hall
KofC Pancake Breakfast 9:00 AM Nicholson Hall
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room
Polish Dance Group 1:00 PM Nicholson Hall
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Dougherty Hall
V Encuentro* 2:30 PM North / South
Mass with the African Community 3:00 PM Church
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 6:30 PM Church

22 May Monday / Lunes
Choir Rehearsal (10 AM Mass) 6:30 PM Church
St. Cyril School Board 6:30 PM School Library
Boy Scout Troop 115 7:00 PM Dougherty Hall

Conference Rm
Dougherty Hall
Conference Rm

PCIC 6:00 PM Retreat Room
Polish Singers & Dancers 6:00 PM Choir Room
Sesiones para 5to. Encuentro* 6:30 PM Noah’s Ark
24 May Wednesday / Miércoles
Rosary 5:00 PM Retreat Room
Confirmation Parent Meeting 6:30 PM Dougherty Hall
25 May Thursday / Jueves
Paulist Associates 2:30 PM Retreat Room
Misa* 6:30 PM Church
Grupo de Oracion* 7:15 PM Church
26 May Frida Viernes
African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room
27 May Saturday / Sabado
African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room
28 May Swnday / Domingo
Liturgy of the Word with Children  10:00 AM Church
Vacation Bible School Leaders 11:15 AM Dougherty Hall
African Faith Sharing 11:30 AM North / South
African Choir Rehearsal 11:30 AM  Choir Room
Liturgia de la Palabra con Nifios* 1:00 PM Church
Polish Dance Group 1:00 PM Nicholson Hall
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Noah's Ark
V Encuentro* 2:30 PM North / South
African Community 3:10 PM Dougherty Hall
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 6:30 PM Church

Masses for Misas para &§ ?
the Week la Semana JEIETTD
22 - 28 May 22 — 28 de mayo
Mon / Lunes 8:00 AM  Mr. & Mrs. Tedd Summerfield
Tue / Martes 8:00 AM  The Kristofl Family
Wed / Miércoles 8:00 AM  Mary Langlois
Thu / Jueves 6:30 PM  * Ricardo Villa Urbano
y 1 Ricardo Villa Salmén
Fri / Viernes 8:00 AM  Sr. Audrey Loher
Sat / Sabado 8:00 AM  Carol Post
5:00 PM 1 Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM  t Sheila McMahon Norris
10:00 AM  The People of St. Cyril
Spanish 1:00 PM  t Luz Maria Lopez Valenzuela
Bilingual 7:00 PM  t Louis W. Loquasto

St. Cyril Stewardship

Expenses 8-14 May (Diocesan assessments,
Maintenance, Utilities, Administration)
Net Gain/Loss

Summary Schedule of Income & Expenses

Sunday Offerings 14 May $6,900.19

Online Giving $25.00

Other Income 8-14 May (A/l Nations Shrine $1,484.00
sponsorship, Sacrament preparation, Easter)

Total Income $8,409.19

($13,447.16)
($5,037.97)

Deficit Reduction

$26.00

Fr. Ron thanks you for your generosity

PRESIDER SCHEDULE FOR 27 — 28 MaAY
(Subject to change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Ron (Confessions)
5:00 PM Fr. Ron
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Ron
10:00 AM Fr. Edgar
Spanish 1:00 PM Fr. Edgar
Bilingual 7:00 PM Fr. Ron

*Espafol **Bilingual / Bilingiie

A Gesture of Hospitality

Un Gesto de Hospitalidad

Have you noticed how we have become a
“sloppy society”? Take a look at the pews at
the end of Mass. They are quite a mess — bul-
letins left in the seats or tucked into the book
racks; missalettes and hymnals all askew;

¢éHan notado como nos hemos convertido en una
M “sociedad descuidada”? Fijense en las bancas al termi-
nar la Misa. Estan bastante sucias — los boletines sobre
_|los asientos o ensartados en los libreros; los misales y
ulos libros de cantos desparramados; dejan basura en

trash left both on the pews and in the book racks. Please, as ||las bancas y en los contenedores de libros. Por favor, como gesto de
a gesture of hospitality to the next Mass community. Take a ||hospitalidad para la siguiente comunidad que viene a Misa, usen un
few moments to tidy up your pew before leaving. poco de tiempo para ver que antes de salir las bancas queden limpias.

2017 Annual Catholic Appeal (ACA) Campana Catolica Annual 2017

Goal $83,000 (Donations as of 16 May) Meta $83,000 (Donaciones de nuestra parroquia 16 de mayo)

To date 139 parish families are participating in the Annual Catho- A la fecha, 139 familias de la parroquia esté,n participando en la
lic Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope Campafia. Tenemos un objetivo de participacién de 210 familias, y
everyone will help us achieve this goal. esperamos que todos nos ayuden a lograrlo.

0% 25% | 50% | 75% |

R 559 (546,55)

100%




Around the Parish... Por la Parroquia ...

E— Feast of the Ascension

Just a reminder, since it can be confusing with our Catholic Calendars noting Thursday, 25 May as the Feast of
the Ascension: Most of the dioceses in the United States have transferred this feast from the Thursday that is the
. 40th day after Easter to the Sunday following that Thursday. Therefore, we will not celebrate this feast this com-
] ing Thursday, but rather next Sunday (28 May) on what is also the Seventh Sunday of Easter.

Fiesta de la Ascension

Un recordatorio, ya que puede ser confuso con nuestros Calendarios Catdlicos, notando que el jueves 25 de mayo
= es la festividad de la Ascencidn: La mayoria de las didcesis en los Estados Unidos han transferido esta festividad
. . del jueves que es el 40avo. dia después de la Pascua al domingo después de ese jueves. Por lo tanto, no celebra-

,. 5  remos esta festividad el proximo jueves, sino el préximo domingo (28 de mayo) a lo que también sera el Séptimo

Blesierareson Domingo de Pascua.

Crossing the 40 mark on 7 Pasar la marca de los 40 el 7 de mayo fue
T Y U May was delightful. Thank you GRA A fabuloso. Gracias a todos los que me acom-
A 7 N Q to all who joined in one or e S q k$ pafiaron en uno o varios eventos para cele-

I ] more of the various events | | | f brar estos afios en el ministerio de sacerdo-

celebrating these years in priestly ministry, to those who wrote cio; a esos que escribieron o mencionaron mensajes de felicitacién, y

or spoke messages of congratulations, and to those who orga- a esos que organizaron y llevaron a cabo las diferentes celebraciones

nized and carried off the various celebrations — our School - nuestra comunidad de la escuela, nuestros Boy Scouts, Sons of

Community, our Boys Scouts, the Sons of Orpheus, our choirs Orpheus, nuestros coros y todo el personal de la parroquia. Estoy
and parish staff members. It was all appreciated. Fr. Ron muy agradecido. Padre Ron.

Thank you from the Boy Scouts! Los Boy Scouts le dan las Gracias!

Boy Scout Troop 115 of St. Cyril's would like to La tropa 115 de Boy Scouts de San Cirilo le agradece a
thank everyone who attended the recent spaghetti o~ todos los que asistieron a la reciente cena de espagueti
dinner which celebrated Father Ron's anniversary. donde celebramos el aniversario del Padre Ron. Se sirvie-
Over 125 dinners were served on Saturday evening. T I 15 ron mas de 125 platos el sabado en la nochela tropa de
The Boy Scout Troop will use the proceeds to help Boy Scouts usara la recaudacién para pagar su campa-
pay for their summer camp in June. Please save the mento de verano en junio. Por favor anote el 21 de octu-
date of 21 October for the next planned spaghetti dinner. bre para la siguiente cena de espagueti. Muchas gracias de nuevo por
Thank you again for supporting the Boy Scout Troop. ayudar a la tropa de Boy Scouts.

-

St. Cyril Parish Gare ZIe

Friday, 2 June & Saturday, 3 June - —
8:00 AM to 3:00 PM ‘

Nicholson Hall

\ ofjAle .
oy an,,
0/.

La Parroquia de San Cirilo

Viernes 2 de junio y Sabado 3 de junio
de 8:00 am a 3:00 pm
Salon Nicholson

Household Items ¢ Furniture  Clothes - Jewelry - Articulos de Casa » Muebles - Ropa * Joyeria
Toys * Games °* Small Appliances - etc. Juguetes ¢« Juegos ¢ Electrodomésticos Pequeiios  etc.
| Donations can be brought to Nicholson Hall Se puede traer sus donaciones al salon Nicholson I
on the following days: I en las siguientes fechas:
| Tuesday, 30 May 10:00 AM to 3:00 PM | | Martes 30 de mayo 10:00 am a 3:00 pm |
I Wednesday, 31 May 10:00 AM to 3:00 PM Miércoles 31 de mayo 10:00 am a 3:00 pm I
Thursday, 1 June 10:00 AM to 3:00 PM | I Jueves 1 de junio 10:00 am a 3:00 pm
| Please keep in mind that all items must 1 Por favor tenga en cuenta de que todos los articulos de- |
| be in GOOD condition! p ben estar en iIBUENAS condiciones! I
— L L L L — — — L _— _— _— L L — h L] L | L] _— _— _— _— _— —_— _— _— _— _— _— — —
If you have any questions or would like to help out, Si tiene alguna pregunta o si le gustaria ayudar,
please contact: Becki (795-1633 x 104) favor de ponerse en contacto con: Becki (795-1633 x 104)
All proceeds to benefit St. Cyril A beneficio del Programa de Educacidn Religiosa
Religious Education Program de la Parroquia San Cirilo

Caballeros de Colon
Donacion de Sangre — el 4 de junio

El domingo 4 de junio, la Parroquia de San Cirilo de
of Columbus Ave Maria Council #9380 will American Alejandria y el Concejo de Ave Maria #9380 patroci-
sponsor a blood drive on Sunday, 4 June Red CI’OSS naradn una campana para donadores de sangre, de
from 7:45 AM until 12:00 PM in Dougherty 7:45 am hasta la 12:00 pm en el salén Dougherty.
Hall. To schedule an appointment call Timothy McClaughry || Para programar una cita llamando a Timothy McClaughry (327-8998),
(327-8998) or log on to redcrossblood.org; Sponsor Code: || o ingrese a: redcrossblood.org; Cédigo del Patrocinador: cyril. Por fa-
cyril. Please consider giving a meaningful gift — donate blood. || vor consideren donar un regalo significativo — donen sangre.

Knights of Columbus
Blood Drive — 4 June
St. Cyril of Alexandria Parish and the Knights



redcrossblood.org
redcrossblood.org

Development Corner

Our 2017 Annual Feast Day Raffle
tickets are now being mailed. Each fami-

9 God's Heroes Support St. Cyril's
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

En el Area del Desarrollo

Los boletos de la Rifa Anual del Dia de
|Fiesta 2017 se estan enviando por co-

ly will receive $100 worth of raffle tickets. Please do
your best to buy/sell all 12 tickets and return the tick-
et stubs along with the appropriate money in the en-
velope you receive, as soon as possible. Thank you for
your continued support and please join us at our Ca-
sino Night on Saturday, 24 June for a great meal,

please contact Mary Ann at the Parish Office.

!’j l
fun times and the drawing of the winning tickets. For information de junio para una gran cena, diversion y la rifa. Para informacion
por favor contacte a Mary Ann en la oficina de la Parroquia.

rreo. Cada familia recibirda $100 de boletos. Por favor
haga su mejor esfuerzo por comprar o vender todos los
12 boletos y regresar los talones con el dinero corres-
pondiente lo mas pronto posible en el sobre que recibi-
ra. Muchas gracias por su continuo apoyo y por favor
acompafienos en la Noche de Casino el sabado 24

During the month of May we always pay tribute to |%

our Blessed Mother, Mary. What a great time to 8

consider sponsoring a paver at our very own Mari-
an Shrine Plaza! Sponsorships are as follows:
4 x 8 paver...$100 8 x 8 paver...$200

This is a great way to honor someone or to me- L

morialize someone who has died. To sponsor a paver or for
further information contact: Mary Ann at the Parish Office.

Durante el mes de mayo siempre homenajeamos a nuestra

| Madre Santisima, Maria. iLo que es un buen momento para
considerar el patrocinio de un adoquin en nuestra propia Pla-
za del Santuario Mariano! Los Patrocinios son como sigue:

Adoquin de 4 x 8...$4100  Adoquin de 8 x 8...$200
Esta es una gran manera de honrar a alguien o para recor-

dar a alguien que ha muerto. Para patrocinar un adoquin o para mas
informacion, contactar con: Mary Ann en la Oficina Parroquial.

Summertime Support of Your Parish

Apoyo del Verano para tu Parroquia

Hopefully, you will be able to take a break and get away from Esperamos que puedan tomar un descanso y separarse de su rutina

your regular routine this summer. But we also hope that you will

remember that our parish’s expenses do not take a

break. So, we pray that you won't take a break from s&}

supporting your parish.

Our regular donation envelopes offer the possibility
of donating by credit card or Electronic Funds Trans-
fer (EFT) which you can use even on a temporary
basis—just indicated for which weeks/month on the
envelope with the needed information for making your
contribution through one of these methods.

You can also contribute online — just look for the Online Giving

icon on our parish website (www.stcyril.com/Church.html).

diaria este verano. Pero también esperamos que se acuerden que los

gastos de la parroquia no descansan. Asi que, oramos para
que no se tomen un descanso en el apoyo a su parrogia.

Nuestros sobres normales de donacion le ofrecen la
posibilidad de donar con tarjetas de crédito o transfe-
rencias electronicas (EFT) los que puede usar hasta ca-
sualmente — solo indicando para cuales semanas/meses
en los sobres con la informacién necesaria para hacer su
contribucion con cualquiera de estos métodos.

Tambien puede contribuir en linea — solo busque el

icono de Online Giving en la pagina web de la parroquia
(www.stcyril.com/Church.html).

“If you wish to go to extremes, let it be in sweetness,
patience, humility, and charity.” - St. Philip Neri

“Si quieres ir a los extremos, que sea en dulzura,
paciencia, humilidad y caridad.” - San Felipe Neri

Foster Care & Adoptions

Adopciones y Crianza

Several agencies in our area serve to help children in Algunas agencias en nuestra area ayudan a niflos necesitados de una casa
need of a loving home find one. On Sunday, 4 June, calida a encontrar una. El domingo 4 de junio tres agencias estaran en nues-
three agencies will be at our parish from 8:30 AM until tra parroquia de 8:30 am a 3:00 pm para dar informacién sobre los servicios
3:00 PM to provide information about the service they are que ellos ofrecen y sobre convertirse en padres de crianza o padres adopti-

providing and about being a Foster or Adoptive Parents.  vos.

+ Catholic Community Services: Catholic Servicios de la Comunidad Catolica (Catholic Community Services): Ser-

Community Services of Tucson works to vicios de la Comunidad Catolica de Tucson ayuda a encontrar padres adopti-

~
catnoLic community find adoptive parents for children o, i vos para niflos que se encuentran en el sistema de cuidado de crianza.

SERVICES inthe foster care system.
A Place to Call Home: This agency was formed to
make a difference in the lives of persons with special
needs and disabilities.
Christian Family Care: This is a private nonprofit social
services agency that provides adoption, Foster Care and
Child & Family Counseling programs. They envision a
future in which every child is loved and nurtured in a
Christ-centered family.

If you, or a couple you know, are thinking about or are
interested in adoption or foster care, please plan to stop
by the tables here on the first Sunday in June.

dades especiales y discapacidades.

agencia de servicios sociales privada y sin fines de lucro
que provee adopcidn, cuidado de crianza y programas de
consejeria para ninos y familias. Ellos prevén un futuro en
donde todos los nifios son amados y alimentados en una
familia centrada en Cristo.

“Un_Lugar llamado Hogar (A Place to Call Home): Esta agencia fue
formada para hacer una diferencia en las vidas de personas de necesi-

H-O'M-E Cuidados de la Familia Cristiana (Christian Family Care): Esta es una

€

Si usted o alguna pareja conocida, esta considerando o esta interesado en
adoptar o criar, por favor visite las mesas cuando estén aqui el primer do-

mingo de junio.

* Ak 4
MFM@N?

% Diocesan Memorial Day Masses
b ‘The Diocese of Tucson Catholic Cemeteries

Misas Diocesanas del Dia de Recordar
Los Cementerios Catdlicos de la Didcesis de Tucson llevaran a cabo su
Annual Memorial Day Masses will be held | [Misa anual de Memorial Day /Dia de Recordar], el
Jdat Holy Hope Cemetery (3555 N. Oracle [ |lunes, 29 de mayo a las 8:30 am, en los cemente-

,mm x\L

I SR Rd.; 888-0860) and Our Lady of the Desert | |rios Holy Hope (3555 N. Oracle Rd.; 888-0860) oo orfoeson {222 %csd
ACemetery (2151 S. Avenida Los Reyes; 885 | |Our Lady of the Desert (2151 S. Avenida Los Re- CEMETERIES
-9173) on Monday, 29 May, at 8:30 AM. All are welcome. yes; 885-9173). Todos son bienvenidos. -
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Faith Formation Formacién en 3 Fe

Religious Education Catecismo

‘vg(\sh * Religio,,

Registration for the 2017—-18 Catechetical year will be the @Es Inscripcion para el ano de catecismo 2017-18 sera el primer fin

first weekend in August. Parents may register their child/ E de semana de agosto. Padres pueden inscribir a su(s) hijo(s)(as)
ren for sacrament preparation at that time. Catechesis * para la preparacion sacramental en esas fechas. El Catecismo
for Reconciliation and First Communion is offered to chil- ® para la Reconciliacién y Primera Comunidn se ofrece a nifios(as)
dren of eight years of age and older. Preparation is a two de de ocho afos en adelante. La preparacion es un proceso de
consecutive year process. The child must have been baptized in dos afos consecutivos. El nifio(a) tiene que haber sido bautizado en

o5t Crilof,
e,

e ¥

a Roman Catholic Church and must attend classes weekly. una Iglesia Catdlica Romana y debe atender a clases semanalmente.
Vacation Bible School Escuela Biblica de Vacaciones
Coming this Summer Comenzando este Verano
12 June — 16 June 12 de junio — 16 de junio
Pre-registration is encouraged. Se recomienda pre-inscripcion.
For more information please call Becki (795-1633 x 104). Para mas informacion, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).
Vacation Bible School Registration Begins This Month Escuela Biblica Vacationes Inscripciones Este Mes

Registration forms are available on the table in the vestibule Las formas de inscripcion se encuentras sobre la mesa del vestibulo
and may be turned in to the Parish Office during the week. y se pueden regresar en la Oficina Parroquial durante la semana.

Fees are as follows: e Cuotas de inscripcion:

» 1 Child — $30 1 Nifio/a — $30
2 Children — $50 2 Ninos/as — $50 « BT
N 3 Children — $65 3 Nifios/as — $65 N =
7 4 Children — $75 4 Nifios/as — $75

Registration fees are due by 5 June

Contact Becki at 795-1633 x 104
to donate to the VBS scholarship fund.

La cuota de inscripcion debe pagarse el 5 de junio

Para hacer una donacion al fondo de becas VBS
pongase en contacto con Becki al 795-1633 x 104

Vounteers Needed Necesitamos Voluntarios
You can sign up to help us at the registration Usted se puede inscribir para ayudarnos en las inscripciones.
Crew Leader Training 10 June El entrenamiento del Equipo de Lideres el 10 de junio

Liturgy Next Sundgy, at our 10'AM & 1 PM Liturgia El proximo domingo en nuestras Mi_sas

S Word Masses, we will have our Liturgy of the de 10 amy 1 pm, tendrtimos nuestra Litur-

> . Word with Children. This is open to all Nl o/a de la Palabra con nifios. Esto es abierto

WESUIEIEIN (ijdren in the parish 6 through 12 U - todos los nifios de la parroquia de 6 a 12
years of age. | afios de edad.

de la Palabra

of having love for God.” .. de tener amor a Dios”
- Sunday Adelaja outh [YU"“ tY - Sunday Adelaja

Confirmation Preparation

24 May — Parent Meeting in Dougherty Hall at 6:30 PM
for those students completing their first year of confirma-
tion classes and receiving the Sacrament in November
2017. bre de 2017.

31 May - Confirmation Level I Class 31 de mayo - Clase de Confirmacion Nivel I

| Adult Confirmation Classes

JIf you are 18 and over and have not yet celebrated the Sacrament of Confirmation, please join our five
Isessions every Tuesday night this summer at St. Cyril Parish. Classes will begin Tuesday, 8 August from
I6:30 to 8:30 PM in Noah’s Ark meeting room. Contact Fr. Edgar (795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com).

Clases de Confirmacion para Adultos

ISi tienes 18 afios 0 mas y no te has confirmado, por favor asiste a nuestras cinco sesiones cada martes en
IIa noche este verano en la parroquia de San Cirilo. Las clases son en inglés e inician el martes 8 de
lagosto de 6:30 a 8:30 pm el saldén Noah's Ark. Comuniquese con el Padre Edgar (elopez@stcyril.com o
[795-1633 x 111).

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia

June & July Schedules Horarios de Junio y Julio
All ministers: If you do not use email, please pick up a Todos los ministros: Si usted no usa el correo electrénico, favor de
schedule for June in the sacristy. Please leave a message pasar por la sacristia a recoger los horarios de octubre. Favor de dejar
for Fr. Edgar (795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com) with un mensaje al P. Edgar (795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) antes del
your unavailable dates for July before Sunday, 11 June. domingo, 11 de junio, con sus fechas de no disponibilidad en julio.

“Keeping the commandments is a result o I “Seguir los mandamientos es el resultado
S

Preparacion Confirmacion

24 de mayo — Reunidn de padres en Dougherty Hall a las
6:30PM para aquellos estudiantes que terminan su primer afio de
clases de confirmacion y la recepcion del sacramento, en noviem-
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SUPPORT THE

s and daughters of God, we are called to
unicate with gyeryone, without exception.”
—Pope Francis, Message for

50th World Communications Day, 2016

CATHOLIC COMMUNICATION CAMPAIGN

Your gifts to the Catholic Communication Campaign (CCC)
bring the message of the Gospel to people from all walks of

life, all around the world.
Where do your donations go?

Fifty percent of all funds collected remains in your diocese
to fund local communications projects. The other half helps
to fund national and international programs thar use the
media to evangelize. In the past year, CCC funds have

made possible:

* TV and e-books to the faithful in five developing
countrics

e 365 days of audio podcasts and video reflecrions on
the ({.Iilj.' .’c':.d:ngx

*  Over 127 million page views on the USCCB.org
website in 2015

*  Thousands of Catholics engaged daily chrough social
media channels '

* Millions of people reached . . . and still counting!

By supporting the CCC, you help bring the gospel message

to “everyone, without exceprion,” as Pope Francis asks.

o ) >
5‘ .’&, CATHOLIC COMMUNICATION CAMPAIGN
7 T OFFICE OF NATIONAL COLLECTIONS
Z ‘ ' T $211 FOURTw STRIETNE + Wassingron, OC 20017-1194
0 $  702-241-3400 = FAX 202-541-3400 » WWA.USCCDOAGCCE
5 XC T g

"God Bless you for this wonderful way to begin
my days. Before 6:30 Mass | read the readings.
When | refurm home later | then watch the video
refiection for more insight. Please lef everyone
there know what a wonderful work all of you
are doing.”

—Patty Q.. Centennial, CO

The Catholic Communication Campaign. Connect

with Christ.
Support the Catholic Communication Campaign roday!

Io learn more about the Cacholic Communication Cam-

paign and the projects it supports, visit wiww: uscch.onglece,

2015 CCC FINANCIALS

Distribution of Funding
in 2015

B Grants (External and
Internal): 99.5%

Fundraising,
Promotions, and
Program Expenses:

0.5%
Catholic
. Communication
N\ Campaign



© hijos de Dios estamos llamados a
comunig@ar con fodos, sin exclusion”.

-Papo Francisco, Mensaje para la

Jornada Mundial de las Comunicaciones Sociales, 2016

APOYALA > ;
CAMPANA CATOLICA de la COMUNICACION

Sus donarivos a la Campaia Caedlica de la Comunicacion "Dics los bendiga por la manera maravillosa
(COC) llevan el mensaje del Evangelio alrededor del mundo an la que empiezo mis dias. Antes de la Misa
a personas de toda condicion, de las 6:30. leo las lecturas. Cuando mdas torde

regreso a coso, veo el video de reflexion para

;A donde van sus donaciones? 3 S X 3
ki tener unao idea mdas clara. Por favor, haganles

El 50 por ciento de todos los fondos recaudados permanece saber a fodos alli acerca de la maravillosa
. s . - . L 2 | ; Y o -~ H o
en su didcesis para Ainanciar proyecros locales en el drea de las labor que fodos ustedes estan haciendo”,
comunicaciones. La otra mitad ayuda a hinanciar programas :
—Potfy O., Centennial, CO
. e A 2 %. e ulny (7 - =1 1 IGV.
nadionales ¢ ”'.lf-'n.h.'lﬂnalf.S \:‘Ul‘ usan IU.\ meqios d: comuni-
cacion en la evangelizacion. El afio pasado, los fondos de la La Campana Carédlica de la Comunicacién. Conéetare
CCC hicieron esto realidad: con Cristo.
* TV ylibros digitales para los fieles en cinco paises jApoya hoy a la Campana Catdlica de la Comunicacion!
en desarrollo
* 365 dias de padeaser (redifusion multimedia) y de Para aprender mids acerca de la Campada Cartdlica de la
videos con reflexiones sobre las lecturas diarias Comunicacién y de los proyectos que ésta financia, visita

*  Mis de 127 millones de visitas a la pigina web de
USCCB.orgen el 2015

*  Miles de catdlicos participan diariamente a través de
los canales de los medios sociales

*  Se estd llegando a millones de personas .
seguimos contando!
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ESTADO FINANCIERO DE LA CCC 2015

1Y

Distribucién de fondos

enel 2015
Al apoyar a la CCC, ustedes ayudan a llevar ¢l mensaje B Subvenciones (Externas e
del evangelio a “todos, sin exclusién”, como lo solicita el internas): 99.5%

rapa Francisco : < .
pap Recaudacidn de fondos,

promociones y gastos del
programa: 0.5%
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Around Tucson... Por Tucson ...

Diocese of Tucson Padre Kino Cup
Friday & Saturday, 26 & 27 May at 6:30 PM

Kino Sports Complex — North Stadium
It's nearly time for the annual Padre Kino Cup — a
soccer match pitting priests and seminarians from
the Diocese of Tucson in an epic battle of brains
over youth, of strategy and stamina. Join in the fun
at the Kino Sports Complex, Friday, 26 May begin- p
ning at 6:30 PM. '

This year’s Kino Cup also hosts two new matches: &
The first-ever Diocese of Phoenix vs. Diocese of Tucson a
cross state rivalry of, well..., heavenly proportions that WI||
take place on Saturday, 27 May beginning at 6:30 PM.

High school and college level teams are invited to partici-
pate in the Kino Cup's first Annual Catholic Youth Group Tour-
nament for Vocations on Saturday, 27 May, 7:30 AM=5:30 PM
at Kino Sports Complex North Fields 1-4. Team registration is
$50. Teams can register now at:
https://www.eventbrite.com/e/padre-kino-soccer-cup-catholic
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SOCCER CUP

La Copa Padre Kino de la Diocesis de Tucson
Viernes y Sabado, 26 y 27 de mayo a las 6:30 pm

Kino Sports Complex — Estadio Norte
"1 Ya casi es tiempo para la Copa Padre Kino — una competencia

| de soccer que enfrenta a sacerdotes y seminaristas de la Did-
, |\ cesis de Tucson en una batalla de cerebro contra juventud, de
estrategia y aguante. Unase a la diversion en el Kino Sports
Complex, el viernes 26 de mayo iniciando a las 6:30 pm.

La copa Kino de este afio también tendra dos nuevos enfren-
tamientos: el primero entre la Didcesis de Phoenix contra la
Didcesis de Tucson, una rivalidad a lo largo del estado de, por decir...,
proporciones celestiales, que tendra lugar el sabado 27 de mayo a partir
de las 6:30 pm.

Equipos a nivel de preparatoria y universidad estan invitados a partici-
par en el primer torneo anual por vocaciones del Grupo de Jovenes Ca-
tdlicos en la Copa Kino el sabado 27 de mayo, 7:30 am a 5:30 pm, en el
Kino Sports Complex, campos norte 1 al 4. Registro de equipos es $50.
Equipos se pueden registrar ahora en:
https://www.eventbrite.com/e/padre-kino-soccer-cup-catholic-youth-

-youth-group-tournament-tickets-33863421405.
For more information, call the Diocesan Vocations Office
(838-2500) or visit diocesetucson.org/padrekinosoccer.

group-tournament-tickets-33863421405.
Para mas informacion, visite diocesetucson.org/padrekinosoccer o
llame a la oficina diocesana de vocaciones (838-2500).

Position Available

at Villa Maria Chapel Foundation
Part-time Bookkeeper/Office Secretary position B4R S &
available. Villa Maria Chapel Foundation, a non-
profit organization which provides pastoral minis-
try in skilled nursing facilities, is seeking a person to fill this
position of approximately 10 hours per week/40 hours per
month (sometimes may go to 15 hours per week/60 hours per
month). QuickBooks experience preferred. Please call Donna-
Marie Terranova for further information (619-840-2960).

CHAPEL FO

Empleo disponible

en la fundacion Capilla Villa Maria
Empleo tiempo parcial de Secretaria disponible. La Fun-
dacién Capilla Villa Maria, una organizacién sin fines de
lucro que provee ministerio pastoral de enfermeria es-
pecializada, busca llenar la posicién de aproximadamente 10 horas por
semana/40 horas al mes (a veces pueden ser hasta 15 horas por se-
mana/60 horas al mes). Se prefiere experiencia con QuickBooks. Favor
de comunicarse con Donna-Marie Terranova para mas informacion
(619-840-2960).

UNDA\TION

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond — Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.h

tml (New items are underilined)

e Help Stamp Out Spice: Tucson City Council will vote on a new
anti-spice ordinance Tuesday, 23 May at 5 PM. Meet with Pima
County Interfaith at 4:40 PM at City Hall (255 W. Alameda; Contact
PCIC: 903-2333).

Diocese of Tucson Padre Kino Soccer Cup: Priests vs. Seminar-
ians & Diocese of Phoenix vs. Diocese of Tucson (Kino Sports Com-
plex, North Stadium; Friday & Saturday, 26 & 27 May; 6:30 PM); ;
Youth Tournament (Saturday, 27 May; 7:30 AM-5:30 PM); spon-
sored by the Vocations Office: 838-2500.

La Copa Padre Kino de la Didcesis de Tucson: Sacerdotes vs.
Seminaristas y Didcesis de Phoenix vs. Didcesis de Tucson
(Complejo Deportivo de Kino, Estadio Norte; Viernes y sabado 26 y
27 de mayo; 6:30 pm) Torneo Juvenil (sabado 27 de mayo; 7:30
am-5:30 pm); patrocinado por la Oficina de Vocaciones: 838-2500.

St. Cyril Parish Garage Sale benefits St. Cyril Religious Education
Program (Friday & Saturday, 2 & 3 June; 8 AM-3 PM; Nicholson
Hall; contact Becki: 795-1633 x 104).

Vine of Grace Retreat Ministry Weekend of Worship: Join
women from throughout the diocese in Anchoring Hearts in Hope, a
weekend retreat (Friday—Sunday, 2—4 June; Hotel Tucson City Cen-
ter; $195 without room; contact Erin: 631-1408).

e Knights of Columbus / Red Cross Blood Drive: Give the gift of
life (Sunday, 4 June; 7:45 AM-12:00 PM; Dougherty Hall; contact:
Tim McClaughry: 327-8998).

Prayer Healing Seminar (Saturday, 17 June; 9 AM-1 PM; Our
Mother of Sorrows Parish; call or text Norma Morrison, 471-1022.
Vine of Grace Retreat Ministry: The Holy Land: 11 days: 10-20
November 2017; visiting Caesarea, Nazareth, Tibeias, Bethlehem &
Jerusalem; spiritual leader: Fr. Greg Bramlage; $4259 round trip from
Phoenix or Denver; contact Erin: 631-1408

The Catholic Tour 2017 Schedule: Contact James Adair (1-855-
564-1008 toll free or jimadair@thecatholictour.com).

Marriage Ministries: upcoming events sponsored by Retrouvaille
(English: 800-470-2230; Espariol: 883-2747), Couple Prayer Retreat
(English: 722-2931; Espanol: 869-9910) and Marriage Encounter (477
-2121)

Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
5908)

¢ Job Opportunities in the Diocese (838-2500)

Diocese of Tucson Single Parent Gathering: Join single par-
ents and grandparents raising children to celebrate Mothers’ Day
and Fathers’ Day. Meal and childcare provided (Saturday, 3 June;
2:30-4:30 PM; Our Lady of Fatima Parish; Sponsored by the Of-
fice of Human Life & Dignity; contact Sr. Leonette: 838-2560;
lkochan@dlocesetucson.org).

An Evening Under the Stars: Treasures for TIHAN benefits
Tucson Interfaith HIV/AIDS Network; Emcee: Lupita Murillo
(Saturday, 3 June; 6 PM; Tucson Marriott University Park;

scott@tihan.org, 299-6647 or www.tihan.org).
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Mario Aguirre, Deacon
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Carmelite Intern — Ext 116
bconstante@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 209
mperdomo@stcyril.com

Debbie Unger
Assistant to the School Principal
(520) 881-4240
debbieu@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order of'U

Served by d
Carmelites

Br. Benjamin Constante, 0.Carm.

Parish Center Parish School
(520) 795-1633 (520) 881-4240

y @steyrilparish ﬁ facehook.com/stcyrilparish

Weekday Masses

Sunday Masses
8:00 AM Monday to Saturday

Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 1:00
PM (Espafiol), 7:00 PM (Bilingual)
1% Sunday at 3:00 PM (Polish)
3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist
Mass schedule published in the
bulletin prior to each Holy Day
or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Maria Perdomo (Spanish) Ext 100

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacion Carismatica
1¢" Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest

of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education
Ext 109

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 107
preid@stcyril.com

Rachel Unger
Webmaster
rachelu@stcyril.com

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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